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本文详细介绍了 ASPEC（亚洲科学论文摘录语料库）。作为首个大规模的科学论文领域内

的平行语料库，ASPEC 是由日 - 中机器翻译项目于 2006 年至 2010 年间利用科技促进专用协作基

金构建起来的。它包含约 300 万条平行语句的日 - 英科学论文摘要语料库（ASPEC-JE）和约 68

万条平行语句的中 - 日科学论文摘录语料库（ASPEC-JC）。ASPEC 被用作机器翻译评测研讨会

WAT（亚洲翻译研讨会）的官方数据集。

In this paper, we described the details of the ASPEC (Asian Scientific Paper Excerpt Corpus), 

which is the first large-size parallel corpus of scientific paper domain. ASPEC was constructed in the 

Japanese-Chinese machine translation project conducted between 2006 and 2010 using the Special 

Coordination Funds for Promoting Science and Technology. It consists of a Japanese-English scientific 
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paper abstract corpus of approximately 3 million parallel sentences (ASPEC-JE) and a Chinese-Japanese 

scientific paper excerpt corpus of approximately 0.68 million parallel sentences (ASPEC-JC). ASPEC is 

used as the official dataset for the machine translation evaluation workshop WAT (Workshop on Asian 

Translation).

Keywords：Parallel corpus, scientific paper, Asian languages

1　引言

目前，平行语料库无疑是绝大多数机器翻译

系统的一项必备的资源。虽然许多平行语料库在

面向各种语言对及任意领域时为在线可得①，但

是截至目前为止，还没有可用的包括各种科学

论文领域的平行语料库。

很多有用的科技文献是用英语以外的语言

撰写的，并在国内被引用。为了了解在科学和

技术领域已经取得的成就和未来的动向，从域

外国家获取它们的这些内部文献就显得非常重

要。然而，我们需要克服语言障碍才能直接访

问这些有价值的文献。实现这个目的显见的方

式是使用机器翻译系统将外文文献翻译成用户

的语言。

ASPEC（Asian Scientific Paper Excerpt 

Corpus，亚洲科学论文摘要语料库）是世界

上首个大规模的科学论文领域内的平行语料

库②。该语料库由日本科学与技术部（JST， 

Japan Science and Technology Agency） 与 国 家

信 息 通 讯 研 究 所（NICT，National Institute of 

Information and Communications Technology）合

作构建。它由日 - 英科学论文摘要语料库约 300

万条平行句子（ASPEC-JE）和中 - 日科学论文

摘录语料库约 68 万平行句子（ASPEC-JC）组成。 

ASPEC 免费在线可得③，可用于非商业目的。

已有一些相关的研究工作，尝试使用科学

论文门户网站自动抽取科学论文领域的平行语

料库，例如 MEDLINE[1]and Elsevier[2]。然而，

语料库的规模还不够大，面向论文摘要的机器

翻译质量尚不能令人满意。此外，语料库所涉

及的领域有限，未能包含多个科学论文领域。

我们在本文中详细介绍了 ASPEC 并简要

回 顾 了 ASPEC 在 亚 洲 翻 译 研 讨 会（WAT，

Workshop on Asian Translation）上的应用情况。

2  语料库的构建背景

该语料库创建于 2006 年至 2010 年间，为

日中翻译项目利用科技促进专用协作基金的成

果之一。该项目通过 1）构建一个服务于技术

术语的大型平行词典和 2）开发一个适用于科

学论文的机器翻译系统来实现促进和发展日本

与其他亚洲国家之间的科学和技术交流的目的。

日 - 英平行语料库在项目的开始阶段即构

建起来，这是由于相对于日 - 汉等其他语言而

言日 - 英的语言资源更易于收集。它被用于平

行词典的构建和机器翻译系统的研究与评估。

① http://www.statmt.org/moses/?n=Moses.LinksToCorpora
②发布于 2014 年 1 月。
③ http://lotus.kuee.kyoto-u.ac.jp/ASPEC/
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与之相应，日 - 汉平行语料库也逐步建成，最

终开发了日 - 汉平行词典和机器翻译系统。

涉及多个科学领域的日 - 英平行摘要完成

后，借助从摘要对中抽取平行语句构建了日 -

英平行语料库。因此，ASPEC-JE 包含了所有科

学领域的平行语句。需要注意的是，ASPEC-JE

摘要对的源语言为日语，并由人工翻译成英语。

这是由于版权问题。

另一方面，由于没有日 - 中的预备资源，

ASPEC-JC 最初是通过由人工将日语文档翻译

成中文而构建的。ASPEC-JC 只包括 “ 医学 ”、“ 信

息 ”、“ 生物学 ”、“ 环境学 ”、“ 化学 ”、“ 材料 ”、

“ 农业 ” 和 “ 能源 ” 等领域而无法涵盖所有的科

学领域。这些领域是通过研究中国的重要科学

领域和日本研究人员与工程师对于文献数据库

的使用趋势选出的。

3  ASPEC具体内容 

ASPEC 的统计描述见表 1。ASPEC 由 4 部

分组成：训练数据，开发数据，开发测试数据

和测试数据，这些数据将用于机器翻译研究。

值得一提的是，ASPEC-JE 只包含论文摘要，而

ASPEC-JC 包含摘要和部分正文文本。ASPEC-

JE 和 ASPEC-JC 的细节将在以下诸小节中加以

描述。

表1  ASPEC统计量

LangPair Train Dev DevTest Test

ASPEC-JE 3,008,500 1,790 1,784 1,812

ASPEC-JC 672,315 2,090 2,148 2,107

3.1  ASPEC-JE: 日-英论文摘要语料
库 

ASPEC-JE 的训练数据是由 NICT 从 JST 所

属的大约 200 万日 - 英科学论文摘要中构建起

来的。因为摘要是可比较的语料库，句子对齐

是 使 用（Utiyama 和 Isahara，2007）[3] 的 方 法

自动实现的，每个句对附着了一个利用（Utiyama

和 Isahara，2007）[3] 的方法计算而得的相似度

得分。ASPEC-JE 中的句子对皆按照相似性得分

排序。需要注意的是，由于这些语句是从可比

较的摘要中自动提取的，而不是彼此直译的结

果，那些具有低相似度得分的句子对不一定是

整齐的平行语句，甚至不一定是并行语句。 

每个句子对还被赋予一个领域标记。领域

标记是从 A 到 Z 的单个字母以显示抽出该句子

对的文档④所属的科学领域。标记与领域名之间

的对应关系以及训练数据的频率和出现率在表

2 中给出。Top 1M 仅考量按相似性分数排序的

前 100 万个句子对，ALL 考量训练数据中的所

有句子对。图 1 显示了 ASPEC-JE 训练数据的

实例。例一在训练数据中具有最高的相似度得

分，例二是第 100 万个句子对，例三是第 200

万个句子对。每个句子对都有在文档中的文档

ID 号（DID）、句子 ID 号（SID）和相似度得

分（sim）。例一和例二几乎是完美的平行句子，

但例三不是。例如，日语中的 “22 日目顷（约

22 日）” 在英语中翻译为 “ 在 3 周内 ”。

开发数据、开发测试数据和测试数据抽取

自 JST 所属的日 - 英论文摘要的平行语句，都

不包含在训练数据中。每个数据集包含 400 个

④ http://opac.jst.go.jp/bunrui/index.html
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文档。此外，每个数据集覆盖了在同一相近领

域范围内的数据。自动进行了句子对齐且仅包

括了具有 1-1 对齐的文档。这使得原始文档可

以复原。除却无相似度得分之外，格式与训练

数据相同。

表2  ASPEC-JE的科学领域分布

图1  ASPEC-JE训练数据实例

3.2  ASPEC-JC:日-中论文摘要语料
库

ASPEC-JC 是经所需的学术协会批准，将

日文的科学论文人工翻译成中文而构建起来的。

日文论文取自文献数据库 JDreamII ⑤和电子杂

志网站 J-STAGE ⑥中。

整个摘要和正文中的完整段落用作翻译单

元。待翻译的文本需迭代地提取以便于尽可能

地覆盖词汇表，无论其为名词、动词亦或格框

(case frames)。因为经过了逐句翻译，所以句子

对完全平行而不像 ASPEC-JE 那样。需要注意

的是，摘要或段落可以使用句子 ID 号来重构，

但是整个正文文本无法被重构。

开发数据、开发测试数据和测试数据包括

400 个翻译单元，它们是从翻译数据中随机提

取的。被抽取出来的翻译单元都不与翻译数据

中的单元在同一篇论文中。因此，没有任何句

子对在训练数据、开发数据、开发测试数据和

测试数据共享同一篇论文。这是着眼于未来的

科学论文机器翻译的一个实用设置，适用于输

入语句不在训练数据之中的情况。

如第 2 节所述，ASPEC-JC 仅包括 8 个科学领

域。领域的分布如表 3 所示。图 2 显示了 ASPEC-

JC 的实例。平行语句的质量在整个数据上几乎始

终如一，不像逐句翻译的 ASPEC-JE 那样。

表3  ASPEC-JC的科学领域分布

⑤现在升级为 JDreamIII (http://jdream3.com)
⑥ https://www.jstage.jst.go.jp/browse
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图2  ASPEC-JC实例

4  应用：亚洲翻译研讨会(WAT) 

4.1  WAT回顾

亚洲翻译研讨会（WAT）是由 JST、NICT

和京都大学主办的一个新的开放式评测活动，重

点关注亚洲语言。首届研讨会在 2014 年举行 [4]，

其以 ASPEC 作为科学论文翻译子任务的官方数

据集。ASPEC 在 2015 年的研讨会上再次被使

用 [5]，与新添加的数据集一起用以观测机器翻

译技术的连续性发展。 WAT 将作为亚洲机器翻

译技术开发的领导者继续成长。WAT 在所有亚

洲国家致力于机器翻译的实际应用。 WAT 尝试

理解机器翻译的实质并通过收集和分享在研讨

会中获得的知识来解决问题。WAT 在以下几点

上是独一无二的： 

 • 开放式创新平台

测试数据固定并开放，因此评测可以在相

同的数据集上重复进行，以确认翻译准确性跨

时段的变化。WAT 没有翻译质量的自动评测（连

续评测）的截止期限，因此可以随时提交翻译

结果。

• 领域与语言对

WAT 是世界上第一个限定在科学论文领域

内的研讨会，并以中   日和韩 → 日作为语言对，

将来会有更多的亚洲语言添加进来。

• 评估方法

研讨会采用了自动评价和人工评价。对于

人工评价，WAT 使用了众包作为第一阶段的

评估，这样既降低了成本又兼容多个评估。而

且，根据众包评估结果对所选的提交结果进行

了 JPO 充分性评价。

所有的评测结果和翻译结果可以在 WAT 主

页 中找到，WAT2014 和 WAT2015 的文件也

列于 ACL 文集中。 

4.2  人工评价

WAT2015 实施 2 种人工评估：成对众包评

价和 JPO 充分性评价。

4.2.1  成对众包评价

从测试集中随机选择 400 个测试语句进行

成对众包评估。输入句和两个预翻译（基线和

提交）提供给众包工作人员，工作人员判断哪

个翻译更好，或者是否具备相同的质量。两个

预翻译的供给顺序是随机的。

众包工作人员不是专家，因此判断的质量

未必特别精确。为了保证评估的质量，每个句

子由 5 个不同的工作人员评估，最终的决定取

决于 5 个判断。每个判断定义 Ji(i=1,…,5) 为：

⑦ http://lotus.kuee.kyoto-u.ac.jp/WAT/ 
⑧ http://aclanthology.info/events/ws-2014#W14-70
⑨ http://aclanthology.info/events/ws-2015#W15-50
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最终的决定 D 使用公式 来定义：

假设 W 是与基线相比的 win 的数量，L 是 loss

的数量，T 是 tie 的数量。Crowd 得分可以通过

以下公式计算：

根据定义，Crowd 的得分范围在 -100 和 100 之间。

4.2.2  JPO 充分度评价

在每个子任务的成对众包评价结果中位列

最高分前 3 个的参与系统，再使用 JPO 充分性

评价。JPO 充分度评价由翻译专家进行，他们

执行的是由日本专利局（JPO）核定的专利文件

翻译的质量评估标准。对于每个系统，都由两

个标注者评估测试语句以保证质量。JPO 充分

度评价的测试句数为 200。这 200 个测试句是

从成对评价的 400 个测试句中随机选择的。表

4 显示了从 5 到 1 的 JPO 充分度标准。该评估

为主观评估。“ 重要信息 ” 表示技术因素及其

关系。每个要素的重要程度在评估中也被考虑。

每个等级中的百分比是源语言句子的语义传输

度的粗略指示。详细标准可以在 JPO 文档（日

语）⑩中找到。

表4  JPO充分度标准

4.3  评价结果

图 3 显示了选择提交（团队名称是隐匿的）

的自动评价和人工评价的概要。在结果中，除

了 ASPEC-JC 之外的所有语言对，最佳系统达

到约 4 分的 JPO 充分度评价分数。这个结果说

明 ASPEC 是高质量的平行语料库。

⑩ http://www.jpo.go.jp/shiryou/toushin/chousa/tokkyohonyaku hyouka.htm

图3  WAT2015中ASPEC自动评估和人工评估总结
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5  结论

在本文中，我们介绍了 ASPEC 这一世界上

首个大规模的科学论文领域内的平行语料库，

涉及 ASPEC 的历史和特性。发布 ASPEC 的目

的不仅仅助力改进机器翻译，而且益于改进面

向科学论文的所有自然语言处理技术。目前，

ASPEC 仅包含 3 种语言（日语、汉语和英语），

但我们希望涵括更多的亚洲语言，如韩语、越

南语、泰语、印度尼西亚语、缅甸语等。我们

相信 ASPEC 在促进和发展亚洲国家之间的科技

交流中会扮演一个重要的角色。
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